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“Boburnoma” asaridagi sabab izofiy birikmasining inglizcha tarjimasi tahlili
An analysis of the english translation of the synopsis of cause in “Baburnoma”

Yulduz ZAYNIYEVA!

Annotatsiya: Zahiriddin Muhammad Bobur buyuk hukmdor, ulug® sarkarda,
tengsiz adib va shoir, tarixchi, adabiyotshunos olim bo‘lgan. O‘zbek mumtoz
adabiyoti namunasi “Boburnoma” O‘rta Osiyo xalqglari haqida eng qimmatli
ma’lumotlarni o°z ichiga olgan, Boburdan qolgan eng muhim badiiy merosdir. Ushbu
asar bir necha asrlardan buyon o‘rganib kelinishiga garamasdan, hali ham uni to‘liq
o‘rganib bo‘lindi deb ayta olmaymiz. “Boburnoma” asaridagi sabab ma’nosini
anglatuvchi izofalar mujibi umidvorlik va mujibi noumidlik birikmalarining inglizcha
tarjimasi tadqiginini ushbu maqolada ko‘rib chiqamiz.

Kalit so‘zlar: “Boburnoma”, izofa, mujibi umidvorlik, mujibi noumidlik

Annotation: Zahiriddin Muhammad Babur was a great ruler, magnificent
commander, an incomparable writer and a poet. “Baburnama” is a unique work of
history, classic literature, and Turkish written and literary language. “Baburnama”
which is an example of Uzbek classical literature, contains the most valuable
information about the peoples of Central Asia, and is the most important creative
heritage left by Babur. Although this work has been studied for several centuries, we
still cannot say that it has been fully studied. In this article, we will study the English
translation of the conjunctions “mujibi umidvorlik” (hope) and “mujibi noumidlik”
(hopeless) in the work “Baburnama”.

Key words: “Baburnama”, izafa, mujibi umidvorlik(hope), mujibi noumidlik
(hopeless)

Zahiriddin Muhammad Bobur atoqli davlat arbobi, sarkarda, shu bilan birga
iste’dodli shoir, tarixchi va zakovatli olim bo‘lgan. Boburning “Boburnoma” asari
nafaqat tarixiy, ilmiy asar, balki turkiy (chig‘atoy)da yuksak mahorat bilan bitilgan
badily asardir. “Boburnoma”, “Bobiriya” nomi bilan yuritilayotgan ushbu asar
Markaziy Osiyo, keyinroq esa bir necha Ovrupo tillariga, shu jumladan, ingliz va
fransuz tillariga qayta-qayta tarjima qilingan. Ular orasida Anetta Susanna Beverij
hamda Uiller Tekstonning asliyat va forsiydan qilgan tarjimalari eng yaxshi tarjima
hisoblanadi.

Xususan, asarning ingliz tilidagi ko‘plab tarjima nusxalari mavjud bo‘lib,
dastlab 1775-1811-yillarda yashagan ingliz sharqshunosi Jon Leyden 1809-yilda
ingliz tiliga tarjima qilishga kirishgan. U bevaqt vafot etgach, ushbu ishni
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shotlandiyalik rohib, shargshunos olim Uilyam Erskin davom ettirgan va 1816-yilda
oxiriga yetkazgan. Jon Leyden va Uilyam Erskin hammuallifligidagi o‘zbekcha va
forscha nusxalarini solishtirish asosida 1826-yili Londonda nashr qilingan. Ushbu
tarjima o‘z navbatida 1921-yilda Uayt King tomonidan to‘ldirilib yana nashr etilgan.
Shuningdek, uning inglizcha tarjimalari bir bir o‘rganilar ekan, ba’zida asarning
badily xususiyati o‘rganilsa, ba’zida uning iboralari tarjimasi tadqiqqa tortiladi.
Bizning maqolada esa garchi izofalar qisqa va u qadar murakkab tahlil
xususiyatlariga ega bo‘lmasa-da, baribir tarjimadagi mazmun mutanosibligi
tarjimonni qiziqtirishi tabily. Izofalar tarjimadagi muammoni yechimini ochiqglab
berishi bilan birga asliyatning asl mazmunini qaysi tilga tegishli ekanligini ham
aniqlab beradi. Mana shuning uchun ham tarjimon zullisonayn bo‘lishi ham kerak,
degan fikr vujudga keladi. Shu nuqtai nazardan “Boburnoma”dagi izofalar tarjimalari
qay tarzda uzatilishi ham muhim ahamiyat kasb etadi.

‘““‘Boburnoma”dagi sabab ma’nosini anglatuvchi mujibi umidvorlik va mujibi
noumidvorlik izofalarining inglizcha tarjimalarini tahlil qilsak.

M.Amonov izofali birikmalardagi mujibi umidvorlig umidvorligqa sabab,
mujibi noumidlik noumidlikka sabab ma’nosini anglatib, ularni o‘z dissertatsiyasida
misollar orqali ochib bergan [Amonos. 2020.]

Har necha kunda bir kishi kelib, viloyattin va el va ulusdin so zlar taqrir qilur
edikim, mujibi umidvorliq bo‘lur edi [“Boburnoma” 2002:109]. Yuqoridagi
misolning tabdili esa quyidagichadir:

Garchi Xuroson niyati bilan yo‘lga chiqgan bo‘lsak-da, lekin shu ahvolimizda
bu viloyatdan na Xisravshoh navkarlaridan umidvorlik bor edi.[ “Boburnoma”2008 —
1001;

Tabdilda mujibi umidvorliq bo‘lur edi ya’ni umidvorlik bor edi tarzida
beriladi. Yuqoridagi misollar esa J.Leyden va L.Erskinda quyidagichja tarjima
qilinadi:

Although I was on my way for Khorasan, yet, in the present state of things, |
was not quite without hopes [umidlar] of still effecting something here among the
territories and servants of Khosrou Shah [J.Leyden — W.Erskine-202]. Susanna
Beverijda esa quyidagicha beriladi:

Though we had started with the intention of going into Khurasan, yet with
things as they were something was hoped for[umid qilib] from the Hisar country and
Khusrau Shah’s retainers [Susanna Beveridge, 1921:188].

Asliyat matni V. Tekstonda esa quyidagicha beriladi.

Although we had set out for Khurasan, sope [umid] issued from this province
and from Khusrawshah's liege men. Every few days someone came to give
encouraging reports of the tribes and folk of the region. [Wh.Thackston, 1996:161].
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Yana asliyatda shunday matn beriladiki: Sulton Husayn Mirzoning bu xatlari
mujibi noumidlik bo‘ldi (BN:111-bet) Ya’ni mujibi noumidlik bo‘ldi- umidsizlik
sababchisi bo ‘Idi tarzida berilgan. Uning tabdi ushbudir: Sulton Husayn Mirzoning
bu xatlari umidsizlik sababchisi bo ‘Ildi. Negaki, Temurbekning yurtida bu tarixiy
sanada ham yosh, ham tasarrufidagi yer-mulk, ham lashkar hisobi jihatidan undan
ulug‘roq podshoh yo‘q edi [101].

Asliyat matni Jon Leyden va Uilyam Erskinda quyidagicha tarjima qilingan.

These letters of Sultan Hussain Mirza threw us into despair [noumidlik], for, at
that time, of the whole house of Taimur Beg, there was no sovereign so respectable,
either in regard to age, dominions, or military force [Erskine-206].

Asliyat matni Anetta Susanna Beverijda quyidagicha tarjima qilingan.

These letters threw us into despair, [noumidlik] — for why? Because at that
time there was in Timur Beg‘s territory no ruler so great as SI. Husain Mirza, whether
by his years, armed strength, or dominions; [Beviridge -191].

Asliyat matni V. Tekstonda esa quyidagicha beriladi.

These letters of Sultan-Husayn Mirza caused despair[noumidlik]. At that date
no padishah within Temur Beg‘s domain was greater in age, estate, or army than he
[Wh.Thackston 1996 — 163] .

Jadval-1.
Asliyat Tabdil-2008 |Jon Leyden va | Suzsanna Uiller
Uilyam Erskin | Beverij Tekston
Mujibi umidvorlik | hopes of hoped for hope issued
umidvorlik
Mujibi umidsizlik into despair into despair caused
noumidlik sababchisi despair

Demak tarjimalarni tahlilidan ko‘rinadiki, uch turdagi tarjimonlarning barchasi
deyarli bir xil so‘z tanlagan bo‘lsalarda J.Leyden va S.Beverijlarda predlog of, for,
into orgali hope umid, despair umidsizlikni aks ettirib berganlar. V.Tekston esa to‘liq
gap hope issued, caused despair kabi shakldan foydalangan.

Xulosa sifatida aytish mumkinki, izofa tarjimada emas asliyatning ma’nosini
ona tilida tushunib olish muhim ekanligi isbotlandi
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